




























K ështjella Rozafa, vjen nga prehistoria për Rozafën 
kjo legjendë: Për ndërtimin e kështjellës pononin 
gjithë ditën tre vëllezër shkodranë. Mirëpo, çdo mëngjes i 
gjenin muret të shembur! Deri sa një ditë kaloi aty pranë një 
plak, të cilin e pyetën se ç’mund të bënin për hallin e madh 
që kishin. Plaku u dha një këshillë; që kështjella të ndërtohej 
duhej, që njëra nga gratë e tyre të flijohej në themelet e saj. 
Pasi e peshuan mirë këshillën e tij, të tre burrat ranë dakord 
që të murosej ajo që do të sillte të nesërmen bukën e drekës. 
Prandaj vendosën të mos u tregojnë grave. Por, premtimin e 
mbajti vetëm vëllai i vogël. Të nesërmen kur zonja e shtëpisë 
urdhëroi nusen e madhe për t ? u shpënë bukën burrave, ajo u bë 
si e sëmurë, e mesmja kishte dalë nga shtëpia, atëherë porosinë 
e përmbushi nusja e vogël ndonëse me një fëmijë në gji. 

- Puna e mbarë! - përshëndeti ajo buzëgaz, si dhe herë 
tjetër.Asnjëri prej tyre s ? u përgjigj! Pas një heshtjeje të 


gjatë... e me vështrimin përdhe, të zymtë si një re e zezë 
ata i treguan asaj për vendimin që kishin marrë. Tek mu- 
rosej, nusja e shkretë u kërkoi ustallarëve që njërin sy, 
njërin gji, një dorë dhe një këmbë t ? ia linin jashtë për të 
parë, ushqyer me qumësht, përkëdhelur dhe përkundur 
djalin e saj që kish lënë në djep. Kështu, të nesërmen, 
muret nuk ishin shembur dhe kështjella u ndërtua. Thonë 
se njerëzit kanë parë për shumë kohë në një të çarë të 
muri të kësaj kështjelle që të pikonte një lëng i bardhë si 
qumësht apo gëlqere. 



T he Rozafa Castle. The name of this castle comes from 
a legend of pre-historical Albania: “ There were in those 
times three brothers from Shkodër who worked together the 
whole day to build the castle. But every morning something 
strange happened when they went back to work: the walls they 
had built one day before had fallen apart. One day, an old man 
passed by, and they asked him what they should do to avoid 
the big problem they were facing. The old man’s advice was 
that in order for the walls to hold firm, the wife of one of 
the brothers had to be buried alive there, in the foundations 
of the castle. 

The three hrothers took time to think ahout his advice and then 
finally agreed that the sacrifice ivould to be the mfe that was going 
to hring them the lunch the folloiving day. So the three of them 
promised each other they ivould tell their ivives nothing ahout this. 
But only theyoungest brother kept thepromise. The next day, ivhen 


the mother of the three brothers asked the eldest daughter-in-laiv 
to take the lunch to her sons, shepretended that she ivas sick. The 
ivife of the second son had left the house earlier. So theyoungest ivife 
had to take the meal to the brothers, though she ivas nursing her 
baby son. “Hovv ivasyour day?”(Alb. “PUNË TË MBARË ”) she 
asked ivhen arriving there, smiling, as she ivas ahvays used to. The 
three brothers ivere not able to return their greeting. After a long 
silence, despaired and ivith doivncast eyes, they told her about their 
decision. When being ivalled alive, she asked the three brothers to 
leave out one of her right eye, her right breast, her right arm, her 
right leg, so that she could see, feed, hold her son, and rock him 
gently in his cradle.The brothers saiv the next morning that the 
ivalls had not fallen. This is hoiv the castle ivas built. 

They say that for a long time, in the ivalls of this castle there 
has been a cleft dripping a ivhite liquid that looks like milk, in 
fact it ivas lime ivater. 
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BeratL qyteti 2400 vjeçar. 
A view of the 2400-yeor-old ciiy of Berot 
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Hartë e territoreve llire. 
Map of the lllyrian terntories 












































Kruja 


Kruja. Qytet dhe qendër e rrethit me të njëjtin emër me 
rreth 15000 banorë, i ndërtuar në një shpat të maleve 
Skënderbe. Në shekullin XIII quhej Bistrem Albanum, 
sepse gjendej në afërsi të Albanopolit. 

Ptolemeo e citon si qytezë ilire e shek. III. Në shekullin 
XIII bëhet qyteti i mbretit Karl Anjou. Në vitin 1405 
lindi Gjergj Kastriot Skënderbeu. U pushtua nga turqit 
në 1415. Çlirohet nga Skënderbeu në 1443. Ka qenë në 
qendër të vëmendjes për gjithë Evropën deri në vitin 1468 
kur vdiq Skënderbeu, i cili me luftrat e forta që bëri kundër 
pushtuesve osmanë, jo vetëm u dha lirinë shqiptarëve, por 
shpëtoi edhe krishtërimin evropian. 

Në vitin 1478 ripushtohet ngaTurqia. Pazari karakteristik 
është dëshmi e zhvillimit tregtar dhe artizanal të shek. XVI. 
Kalaja e Krujës dhe muzeu i ri janë simbol i forcës së Skën- 
derbeut dhe gjithë shqiptarëve. 

Krujëy built on the mountainside ofa rocky mountain (part ofthe mountain chain ofDajti located in the border ofTiranë). In 
the 13'th century it was called Bistrem Albanum y since it was located close to Albanopolis. 

Ptolemy mentions it as an Illyrian fortress ofthe 3-rd century. During the reign ofCharles ofAnjou , Krujë became the capital of 
the Kingdom of Albania, in the 13th century. George Castriot Scanderbeg was born there in 1405. Krujë was invaded by the 
Ottomans in 1415. It was liberated by Scanderbeg in 1443. This city was in the centre ofattention of all Europe for 25 years, till 
1468, when Scanderbeg , who had saved Albania and European Christianity ; died. 

The Ottomans recaptured Krujë in 1478. The characteristic old bazaar ; still intact at present , is an evidence ofthe trade and 
handicrafiy which flourished during the years 1600-1700. 












Gjergj Kastrioti Skënderbeu Hero Kombëtar (vepër e skulptorit të 
popullit Janaq Paço)^ Krujë. 

George Castriot Scanderbeg, the Nanonol Hero (the master- 
p/ëce of the well-known sculptor, i/anag Paço, Krujë] 







Muzeu Kombëtar "Skënderbeu", Krujë. 
The "Scanderbeg" National Museum in Krujë 





























Pazari i vjetër mesjetar, Krujë. 
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Lezha 



















Lezha. Qyteti i lashtë (Lisi-Lissus), sot me rreth 31000 
banorë është themeluar në vitin 385 para K. nga Dionisi, 
Tirani i Sirakuzës. Si shumë qytete të Shqipërisë është 
pushtuar shpesh nga romanë, venecianë, serbë dhe osmanë. 
Në Lezhë më 1444 Skënderbeu bëri Kuvendin e bashkim- 
it të shqiptarëve për luftë kundër Turqisë. Po aty vdes më 
17 Janar 1468. Pas pushtimit, osmanët, katedralen e vend- 
varrimit të Skënderbeut e kthyen në teqe.Sot është qytet- 
muze i varrit të Heroit Kombëtar, Skënderbeut. Mbi qytet 
ndodhet një kështjellë mesjetare. Këto objekte dhe muret 
antike në qendër të qytetit janë dëshmi dhe vlera kulturore 
nga lashtësia e qytetit, të cilat së bashku me bregdetin e 
Shëngjinit mund të shërbejnë për zhvillimin e turizmit. 



Vendvarrimi i Gj.K. Skënderbeut 
Burial place of Gj.K.Scanderbeg 


Lissus, todays Lezhë', a town with a population of about 
31,000 inhabitants, was founded in the year 385 B.C. by 
Dionysius, the tyrant of Syracuse. Like many other cities of 
Albania, it was often invaded by the Romans, the Venetians, 
the Serbs, and the Ottomans. 

Scanderbeg gathered in Lezha in 1444 the League ofLezhë 
which aimedat uniting the Albanians in the war against the 
Ottomans. Lezhë is also the city where Scanderbeg breathed 
his last and was buried. After his death, the Ottomans trans- 
formed his chapel into a tekke. Today it serves as the museum 
of the tomb of the National Hero, George Castriot - Scander- 
beg. Above the town there is a medieval castle. These objects 
and the ancients city walls downtown are a cultural treasure 
and witness for the ancient origin of the town, which, along 
with the Shengjin beach, make up an asset for the develop- 
ment of tourism. 



Hotel "Gjuetia" në Ishull Lezhë. 

The Hotel of the Hunters in the Isle of Lezhë. 









Plazhet të Shëngjinit Lezhë. 
The Shëngjini Beachs, Lezhë. 




Vështrimi nga kalaja Rozafa 
View from Rozafa casfle 








Portat e Kështjellës Rozafa, Shkodër. 

The gates of the Rozafa Castle, Shkodra 


Nga qendra e qytetit të Shkodrës 
View from the city of Shkodra 
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Ura e Mesit (mesjetë), Shkodër 
The Mesi Bridge (Middle Ages) Shkodra 
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Porsi kanga e zogut t’verës, 
që vallzon n’blerim të prillit, 
porsi i ambli fllad i erës 
që lëmon gjijt e trandafilit, 
porsi vala e bregut të detit. 

Porsi gjama e rrf’esë zhgjetare, 
porsi ushtrima e një tërmetit, 
nj’ashtu asht gjuha jonë shqiptare. 



Our Albanian tongue 

Is like the song of the summers bird 

Dancing in ApriVs green , 

Rke the sweet summers breeze 
Caressing the breasts of the rose , 

Like the wave kissing the shore , 

Like the thundering of the shocking bolt , 
Like the earthquake roar ... 

Such is our Albanian language. 


Gjergj Fishta 



Lumi Bunë (peizazh), Shkodër. 
The Buno River (o londscope), Shkodro 













Plazhi i Velipojës, Shkodër 
The Velipoja Beach, Shkodra 












ULQINI 



Ulqini, qytet shqiptar në Malin e Zi, një nga trevat më të lash- 
ta dhe më të rëndësishme pas Durrësit në brigjet e Adriatikut, 
dëshmon për vazhdimësinë e jetës dhe qytetërimit prej kohës 
prehistorike, antike, mesjeta e herëshme, e vonshme e deri 
në ditët tona. Brenda mureve të kalasë së Ulqinit antik është 
zbuluar bedeni ilir, i ndërtuar me blloqe të mëdhenj guri, të 
ashtuquajtura këto mure “qiklopikë”. Plini i Vjetër shkruan se 
Ulqini antik (Olcinium) më parë është quajtur Colchinium, 
që ka të bëjë me Kolkët nga Azia, si themelues të këtij qyteti. 
Edhe Tit Livi e përmend Ulqinin si Olinium. Ndërsa, venda- 
sit e fisit ilir, Labeate, e quanin Olciniatas. Të tjerë historianë 
kanë pohuar se ulqinakët i përkisnin fisit ilir të Taulantëve, të 
cilët kishin mbret Gentin dhe u qëndruan romakëve deri sa 
u bënë aleatë duke fituar statusin e qytetit të pavarur apo të 
municipiumit. Në kohën e Dioklecianit, kur bëhet ndarja e 
Perandorisë Romake, Ulqini mbetet në Perandorinë Lindore. 
Në këtë kohë Ulqini, megjithëse kishte peshkopatën e vet, va- 
rej nga kryepeshkopata e Tivarit dhe kisha e Shkodrës. 

Në shek.IX sulmohet nga perandori maqedon Samuil. Në 


shek XII-IV, brenda Kalasë së Ulqinit ndërtohen kishat e 
Zonjës së Bekuar, Shën Jovanit, Shën Dominikut, etj. Gjatë 
kësaj periudhe këtu sunduan edhe nipi i Nemanjës, Gjorgji, 
vejusha Helena e Anzhuinëve dhe motra e saj, Maria. Pastaj 
për rreth një shekull sundon dinastia e Ballshajve dhe deri më 
1571 sundon republika e Venedikut, rreth 150 vjet. Gjatë 
shek.XVTXVII të pushtimit turk, zhvillohet detaria, zejtaria, 
tregtia, etj. Llota e Ulqinit kishte rreth 500 anije me vela që 
lundronin deri në Mesdhe. Prandaj, edhe qyteti shpërthen 
jashtë mureve të kalasë duke u ndërtuar xhami, tyrbe, sahat- 
kulla, etj, sipas stilit oriental. Në krahinën e Anës së Malit, 22 
km larg Ulqinit ndodhet “Qyteti i Vdekur” i Shasit. Nëpër të 
kalonte rruga romake Ulcinium-Scodra. Pranë Shasit janë gje- 
tur gjurmë të një vendbanimi ilir. Në dorëshkrimet e gjetura 
pohohet se Shasi ishte qytet antik me gjurmë të themeleve e 
mureve të 360 kishave, aq sa ditë ka viti. Ulqini sot ka rreth 
25000 banorë, kryesisht shqiptarë. U aneksua nga Mali i Zi 
më 1880. Eshtë port detar dhe qendër turistike. 
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Ulqiniy an Albanian tovun in Montenegro , one ofthe most an- 
cient and most important settlements on the Adriatic seacoast y 
ranking second after Durres , has evidence for the continuity oflife 
and civilization ftom primeval ages> ancient times , early Middle 
Ages y late Middle Ages> up to the present times. Illyrian ramparts , 
built with huge stone blocks vvithout mortar, known as cyclopean 
walls y have been discovered inside the surrounding walls ofthe 
Castle ofancient Ulqin. The Roman historian Titus Livy (59 BC 
17 AD) mentions Ulqin as Olinium. The Roman scholar Gaius 
Pliny the Elder (AD 23-79) writes that ancient Ulqin (Olcini- 
um) was formerly called Colchinium, related to the Colchinians 
ftom southern Caucasus as founders ofthis town. Whereas the 
natives ofthe Illyrian tribe ofLabeates called it Olciniatas. Other 
historians refer to the Ulqin natives as belonging to the Illyrian 
tribe ofthe Taulants , whose king was Gent and who resisted the 
Roman invasion until they became allies and gained the status 
ofa municipality or local self-government. During the time of 
Diocletian (245-313), after the schism ofthe Roman Empire , 
Ulqin remained under the Eastern (Byzantine) Empire. At that 


time Ulqin , though ithad its own episcopate , was under thejuris- 
diction ofthe archdiocese ofTivar and the Church ofShkodra. 

In the 9th century it was invaded by the Macedonian emperor 
Samuil. In the 12th-l4th centuries the churches ofBlessed Vir- 
gin Mary> ofSt. Jovan> ofSt. Dominic> etc. were built inside the 
Castle ofUlqin. During this period Ulqin was ruled by Nema- 
nias nephew> Georgi> the widow Helen ofAnjou , and her sister> 
Maria. 

Then> for about a century ; it was ruled by the Balsha dynasty. 
Afterwards> for about 150 years> until 1571, it was ruled by the 
Venetian Republic. 

During the Ottoman rule in the 16th-17th centuries> Ulqin saw 
the development ofseamanship> handicraft, trade> etc. Thefleet of 
Ulqin had about 500 sailboats which sailed up to the Mediter- 
ranean Sea. Therefore , the town expanded outside the walls ofthe 
Castle and new mosques and shrines ,, a clock tower> etc. were built 
in Oriental style. 
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Çast fëminor, Ulqin 
Childish moments, Ulqin 



Argjendarpunues, Ulqin 
Silversmith, Ulcin 







Në stinën e 
dimrit Ulqin 


Winter in Ulqin 













Malet, liqeni, shkembinjte 
Nen nje pelhure gri mbeshtjelle. 

Shasi, qytet i vdekur,Vranina 
Sinjale te larget gjithe mister, 

Buna rreze Rozafes,materie detit i percjell. 

Autori 

* Mountains , lakes , and rocks , 

Wrapped in grey clothes. 

Shaziy a dead city y Vranina y 
Distant signalspregnant with mystery , 

Buna> under Rozafas feet , sends food to the sea. 

TheAuthor 


Liqeni i Shkodrës, Vraninë, (Mali i Zi) 
The Shkodra Lake, Vraninë, (Monte Negro) 






Veshje të shqiptarëve 
etnik Plav-Guci (Mali i Zi) 

Wear of ethnic Aiba- 
nians in the region of 
Plave-Guci (Montengro) 
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THETHI 



Thethi, luginë piktoreske e rrethuar nga male shkëmbore të lartë me 
lumin e kaltër që buron në krye të luginës rrëzë Jezercës. Eshtë një nga 
krahinat më të bukura në Alpet e Shqipërisë. 

Malësorët e saj janë shquar si luftëtarë legjendarë të respektuar prej gjithë 
trevave të tjera shqiptare. Ata kanë jetuar të lirë, pa i’u nënshtruar as 
turqve e as serbëve. Banorët janë kryesisht të fesë katolike dhe shquhen si 
mikpritës. Natyra ka krijuar premisa për zhvillimin e një shoqërie të rrep- 
të e me karakter të veçantë. Kanuni (kod zakonor) i mbledhur nga Lek 
Dukagjini është kompleksi i normave që rregullon raportet shoqërore 
ndërmjet banorëve të kësaj zone. 


Theth is a picturesque valley surrounded by 
tall rocky mountains; a river with crystal- 
clear waters issuing from underground at 
the head of the valley , by the foot of Jezerca 
Mount. It is one of the most beautiful re- 
gions in the Albanian Alps. 

The highlanders , permanent residents of this 
region , have won a reputation as brave and 
loyal warrior and are highly respected by all 
Albanians. They have always lived in free- 
dom: neither the Turks nor the Serbs could 
invade their impregnable domains. 

The mountaineers of this region are re- 
nowned as brave fighters for freedom and 
esteemed by all the other Albanian regions. 
They have always lived free y unconquered 
by the Turks and Serbs. The inhabitants of 
the mountainous region are chiefly Catho- 
lics y and they are distinguishedfor their hos- 
pitality. The Tribal Law of Lek Dukagjini 
is the system of the norms , which regulate 
the social relations among the inhabitants of 
this region. 



Lahuta e këngëve të malësisë, Shkodër 
The lute of the highland ep/'c songs, Shkodra 
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Mitrush Kuteli, njëri nga të mëdhenjtë,veprimin 
vrullmadh të veçuar dhe të përbashkët të heron- 
jve dhe luftëtarëve të librit me titull “Tregime 
të moçme shqiptare”, ku përfshihen legjenda të 
moçme, ngjarje historike, balada, rapsodi popul- 
lore, etj, të mbledhura te malësorët tanë të veriut 
dhe tek arbëreshët, mbase me prejardhje ilire, por 
të ndiyshuara gjatë shekujve, do ta krahasonte si vijon: 

u Tërë kjo mori afshesh shpirtërore, luftarake, 
hovmadhe, është si të thuash, një farë lumi bjesh- 
kësh që niset nga gurrat dhe krojet e shkëmben- 
jve, rrjedh rrëmbyeshëm e kumbonjës, kapërcen 
pragje shkëmbinjsh. Bëhet livar i shkumëzuar, 
thërmitet në stërkala tek të cilat shndëritin të 
gjitha ngjyrat e ylberit, bashkohen prapë, del në 
një fushëtirë të butë, kalon disa grima qetësisht 
nëpër një amëzë të shtruar, pastaj vërtitet rishtas 
nëpër ngushtica dredha-dredha, egërsohet, buçet, 
sulmon, godet, çan udhë fitimtar”. 


Mitrush Kuteli , one of the greatest Albanian prose 
writers , wrote a book entitled Ancient Albanian 
Tales” which includes ancient legends, historical non- 
fiction , ballads , folkloric rhapsodies , etc. They were 
collected in the Northern Highlands of Albania and 
from among the Arbëreshis of Italy , and they might 
be oflllyrian origin , but they have undergone changes 
in the course of centuries. The author uses the follow- 
ing simile to describe the individual and collective 
vehement exploits of the Albanian heroes andfighters 
in this book: 

All this immense , combative and impetuous spiritual 
drive resembles a mountainous river which starts 
from the clijfs and flows out impulsively , vibrant , 
gurgling, rushing headlong over the rocks. It becomes a 
fioamy chain , which crashes and sprinkles into splashes 
sparkling in rainbow colour; then it is unifiedagain and 
flows for a while through a smooth meadow , quietly, 
over thepebbles. Then , itprecipitates again through zig- 
zag clefts , rageSy rumbles and roars , attacks and strikes 
and rushes ahead unrestrained and victorious. ” 
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Ditë dimri në luginën e Valbonës 
The vvinter in the Valley of Valbona 

Mali i Jezercë, Tropojë 
Jezerca Mountain, Tropoja 





KUKESI 



Kukësi, është një qytet në Shqipërinë verilindore. 

Si vendbanim që nga periudha e neolitit është Kolshi, në 
të dy anët e lumit Drin. Të periudhës ilire, janë: Cinomak, 
Tumat Bardhoc, Knet, Pobreg, etj. Si objekte të periudhës 
mesjetare janë: Kalaja e Gradishtit Bardhoc, Bushat Pecës 
dhe Kalaja Iasai-Domej. Kukësi, si qytet ngrihet aty ku 
bashkohen lumenjtë Drini i Zi me Drinin e Bardhë. Ka një 
popullsi prej rreth 30000 banorë. Pas përmbytjes së qytetit 
të vjetër nga liqeni i hidrocentralit të Fierzës, qyteti është 
ndërtuar i ri dhe tani ka një panoramë të re në këmbët e 
malit Gjallica, ne formën e një gadishulli që rrethohet nga 
liqeni piktoresk i Fierzës. Ndërtimi i rrugës së re Durrës- 
Kosovë që kalon përmes Kukësit dhe Aeroporti i ri, do të 
gjaUërojë më tej jetën e këtij qyteti. 




Kukës is a town in Northeastern Albania. Kolsh, an ancient 
settlement of the Neolithic Age, is situated on both sides of 
theDrin River. Cinomak , the tumuli (barrows) ofBardhoc, 
Knet, Pobreg y etc., belong to the Illyrian period. The Castle 
of Gradisht Bardhoc, Bushat Pecës, and the Castle of Isai- 
Domei are objects of the medievalperiod. As a town Kukës 
is situated at the junction of the Black Drin and the White 
Drin. It has a population of30,000 inhabitants. After the 
old town had been inundated by the lake of the Fierza hydro- 
power station, the new town of Kukës was built at the foot 
of the Gjallica mountain , creating a new landscape with the 
surrounding attractive lake. The construction of the new road 
Durrës- Kosova , which passes across this town, and the new 
Airport enlivening more and more the town-life of Kukës. 
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PRIZRENI 



Prizreni, qytet pranë një vargu malor mbi 2000 m të lartë. Si 
qytet në rrugëkalim që nga koha e lashtësisë, Therandë, siç 
quhej atëherë, kjo qendër e ilirëve dardanë 6 km në verilindje 
të Prizrenit të sotëm, lidhej me degëzimin e Egnatias nga 
Lisi (Lezhë) në Pikaria (Pukë) duke u ngjitur nëpër luginën 
e lumit Drin dhe zgjatej pastaj deri në Ulpianë e më tej. Me 
emrin Prizëren njihet në shek.XI kur mbi disa rrënoja të peri- 
udhës ilire ndërtohet kalaja, muret e së cilës duken edhe sot 
në kodrën mbi qytet. Zgjerohet me Varoshin dhe merr funk- 
sione si qendër politike-administrative, fetare, kulturore dhe 
ekonomike. Në vitin 1204, Prizreni bie nën sundimin bullgar 
dhe më 1282 nën atë serb. Më 1455 pushtohet nga turqit. 
Me organizimin e ri administrativtë Perandorisë Osmane, në 
vitin 1868, Prizreni u caktua si qendër vilajeti me shtrirje nga 


Prizreni is a town near a mountain-chain over 2000 m high. Its 
ancient name was Theranda, situated 6 km northwest ofpresent-day 
Prizëren , which was the urban centre of the Illyrian tribe of the 
Dardans. It has been a crossroads since the ancient times linked 
with a branch ofVia Egnatia comingfrom Lissus (Lezha) to 
Pikaria (Puka) up the valley of the Drin River and then stretching 
up to Ulpianë and beyond It was knovm by the name ofPrizëren in 
the llth century when the castle was builton some ruins ofthelllyrian 
times , whose walls are still visible on the hill overlooking the 
town. Then it expanded by including Varosh and became apo- 
litical\ administrative , religious, culturalandeconomic centre. In 
the year 1204 Prizren was invaded by the Bulgarians, and in 
1282 it was invaded by the Serbs. In 1455 it was occupied by 
the Ottomans. According to the new administrative organiza- 
tion ofthe Ottoman Empire , in theyear 1868, Prizëren became 


Elbasani, Mati deri në Vranjë e Nish. Në këtë kohë ka patur 
edhe përfaqësi diplomatike të Austrisë, Rusisë, Anglisë dhe 
Italisë. Në periudhën e mesjetës së vonë Prizreni si qytet nyje 
komunikacioni zhvillohet ekonomikisht, merr pamje orien- 
tale dhe bëhet një nga qytetet më të mëdhenj në Ballkan me 
rreth 46000 banorë. Banorët e kësaj treve shquhen për tradita 
kulturore dhe patriotizëm. Në Prizëren u organizua më 10 
qershor 1878 Lidhja Shqiptare e Prizrenit, nën drejtimin e 
Iljaz Pashë Dibrës, Ymer Prizrenit, Abdyl Lrashërit, haxhi 
Shaban Prizrenit dhe Sulejman Vokshit, e cila është një nga 
ngjarjet më të shënuara në historinë e Rilindjes Kombëtare 
shqiptare të luftës për mbrojtjen e tërësisë territoriale të vendi 
dhe për çlirim kombëtar. Aktualisht, Prizreni ka një popullsi 
prej rreth 100000 banorë. 


the centre of a ‘vilayette (domain) stretching to Elbasan , Mat and up to 
Vranjë andNish. At that time it also had diplomatic representa- 
tion ofAustria , Russia, England, and Italy. During the late Middle 
Ages Prizëren , as an urban centre of intersecting roads, developed 
economically , assumed oriental features and became one of the largest 
cities in the Balkans with apopulation of about46,000 inhabitants. 
Thepeople ofthis region are renownedfor their cultural andpatriotic 
traditions. On June lOth, 1878 in this city there was organized the 
Albanian League ofPrizëren under the leadership oflljaz Pashë Di- 
bra, YmerPrizreni,AbdylFrashëri, Haxhi Shaban Prizreni, and 
Sulejman Vokshi. The founding of the Prizëren League is one of 
the most remarkable events in the history of the Albanian Na- 
tional Revivalfightingfor the defence of the territorial entirety 
and national liberation of the country. Atpresent Prizëren is a 
city with a population of about 100,000 inhabitants. 
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Objekte nga periudha e neolitit Prizren. 
Objects of the Neolithic Age, Prizren. 



Pashko Vasa Abdyl Frashëri 






Kompleksi monumental i Lidhjes së Prizrenit. 
The memoriol complex of the Prizren Leogue. 
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GJAKOVA 



Gjakova 



Gjakova, qytet në Rrafshin e Dukagjinit 
midis Prizrenit dhe Pejës. Ndodhet në 
kryqëzimin e rrugëve Shkodër-Kosovë 
(në antikitet njihej si Via de Zenta) me 
rrugën që përshkon qytetet kryesore të 
Rrafshit Pejë-Gjakovë- Prizren. Qyteti 
rrethohet prej lumit Erenik dhe degët e 
tij Trakanica dhe Krena. 

Gjurmët e lashtësisë së Gjakovës shkojnë 
në periudhën ilire të dardanëve. Gjetjet 
në rrënojat përtej urës së Tabakëve në 
anën perëndimore të lumit Erenik, men- 
dohet se i përkasin qytetit antik Grabuleo, 
emërtim ky i hasur në hartat e shek.I-IV. 
Periudha mesjetare karakterizohet nga 
ndërtime ushash, dyqane tregtare, insti- 
tucione fetare, arsim-kulture etj., të cilat 
shënojnë një rregullim më të spikatur 
urban të Gjakovës. Në fillim të viteve’90 
popullsia e këtij qyteti arriti në 75000 
banorë. 


Gjakovë\ a town in the Tableland of Dukagjin 
(Rrafshi i Dukagjinit), between Prizren and 
Pejë', issituated in the intersection ofthe Shkodër- 
Kosova Road (known in the ancient times a Via 
de Zenta) with the road passing through the 
main towns of the Tableland: Pejë , Gjakovë and 
Prizren. The town its surrounded by the Erenik 
River and its tributaries, Trakanica andKrena. 
The ancient traces of Gjakova date back to the 
Illyrian period of the Dardans. The findings in 
the ruins beyond the Babac Bridge, on the west- 
ern side of the Erenik River y are considered to 
belong to the ancient town of Grabuleo, a name 
encountered in themaps of the lst-4th centuries. 
The medievalperiod is characterized by the con- 
struction of bridges, shops, mosques and other 
religious, cultural and educational institutions, 
which markeda more conspicuous urban arraan- 
gement of Gjakovë. In the early 1990s Gjakovë 
had a population of75,000 inhabitants. 







PRISHTINA 



Prishtina, kryeqyteti i Kosovës, me popullsi mbi 270000 
banorë. Qyteti shtrihet nëpër luginën e Vellushës në dre- 
jtim nga ana perëndimore e Fushë-Kosovës. Këtu janë 
gjetur objekte arkeologjike të viteve 3000-2500 p.e.r. 
Pranë Prishtinës gjenden rrënojat e Ulpianës, qytet an- 
tik i Dardanisë. Në shek.III-IV, ky qytet u konsolidua si 
qendër administrative e provincës ilire të Dardanisë. E 
shkatërroi tërmeti i vitit 518, por u ndërtua nga Justini- 
ani i Madh dhe mori emrin e tij Justiniana Sekunda, sot 
Prishtina. Në shek.XII-XIV, bëhet qendër e jetës poli- 
tike. Në vijim, deri në shek.XIX merr edhe formë urbane, 
sidomos kur u ndërtua rrjeti hekurudhor Mitrovicë-Se- 
lanik. Zhvillimi i Prishtinës si një metropol rajonal dhe 
ndërajonal, fillon kur ajo merr funksione si qendër ad- 
ministrative e Qarkut Autonom dhe më vonë Krahinë 
Autonome e Kosovës. Nxjerrja e qymyrgurit linjit, prod- 
himi i energjisë elektrike, plumbit, zinkut etj, në afërsi të 
Prishtinës, rritja ekonomik solli zgjerimin e qytetit dhe 
rritjen e popullsisë. Lufta dhe sakrificat e mëdha për liri 
dhe demokraci të rinisë, studentëve, banorëve të Prishti- 
nës dhe të popullit shqiptar në Kosovë, me ndihmën 
edhe të faktorit ndërkombëtar, së fundi u kurorëzuan 
me çlirimin e Kosovës nga okupatori serb dhe ngritjen 
e institucioneve politike duke e futur kështu Kosovën 
përfundimisht në rrugën e ndërtimit të demokracisë, pa- 
varësisë dhe integrimit evropian. 


Prishtina , the capitalofKosova , has apopulation of270,000 
inhabitants. The city is situated in the valley of Vellusha on 
the voestern side of the Kosova Plain (Fushë-Kosovë). Ar- 
cheological objects of the years 3000-2500 BC have been 
found here. Near Prishtina there are ruins of Ulpiana , the 
ancient town ofDardania. In the 3rd-4th centuries , this city 
was consolidated as the administrative centre of the Illyrian 
province of Dardania. It was destroyed by the earthquake 
of the year 518 , but it was rebuilt by Justinian the Great 
and was named after him as Justiniana Secunda (later called 
Prishtina). In the 12th-15th centuries , it became a commer- 
cial and political centre. Gradually , until the 19th century , 
its urban shape is completed, especially after the construction 
of the railroad Mitrovica-Selanik. Then , in the 20th cen- 
tury , Prishtinas development as a regional and interregional 
metropolis started when it assumedfunctions as the admin- 
istrative centre of the Autonomous District and later as the 
Autonomous Region of Kosova. 

Brown coal (lignite) mining andproduction of electricpower, 
lead, zinc , etc., near Prishtina enlarged the city , raised its eco- 
nomic importance and increased its population. 

The struggle andgreat sacrifices for freedom and democracy of 
theyouth, students and citizens ofPrishtina and of the whole 
Albanian people of Kosova, strongly supported by the inter- 
nationalfactor ; werefinalized with the liberation of Kosova 
from Serb occupation and the establishment of political in- 
stitutions. In this way Kosova has definitely entered into the 
road of democratic construction and European integration. 
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Azem Galica (1889-1924). 
Luftëtar për liri dhe bash- 
kim kombëtar nga Kosova. 
Udhëhoqi lëvizjen e armato- 
sur kundër pushtuesve serbë 
(1912-1924) dhe kundër 
atyre austriakë dhe bullgarë 
(1915-1918). Organizator 
i kryengritjes së Rrafshit të 
Dukagjinit (1919). Ra në 
luftimet e Drenicës. 

Azem Galica (1889-1924) is 
an Albanian fighter fior firee- 
dom and national unity from 
Kosova. He led the armed up- 
risings against Serb invaders 
(1912-1924) and against 
Austrian and Bulgarian in- 
vaders (1915-1918). He was 
the organizer of the upris- 
ing of the Tableland of Du- 
kagjin (Rrafshi i Dukagjinit) 
(1919). He was killed in the 
Drenicafightings. 


Shote Galica (1895-1927). Heroinë e Popullit. Bash- 
këluftëtare dhe gruaja e Azem Galicës. Sakrifikoi në 
luftë për çlirimin e Kosovës dhe bashkimin kombëtar. E 
veshur si burrë, pas rënies së Azemit, udhëhoqi çetën në 
aksione luftarake kundër pushtuesve serbë. 


Shotë Galica (1895-1927), “The People’s Heroine”, was 
Azem Galica’s wife and co-fighter. She sacrificed her life fior 
the nationalunity andliberation ofKosova. Dressed up in man’s 
clothes after her husband’s death, she led theAlbanian insurgents 
in military actions against Serb invaders. 



Monumenti i Gjergj Kastrioti Skënderbeu Prishtinë. 
(Vepër e Skulptorit të Popullit Janaq Paço). 

The Monument of George Castriot Skanderbeg in Prishtina 
(A sculpture ofthe "People's Sculptor" Janaq Paço]. 
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Adem Jashari (1955-1998). Lindi në 
Prekaz të Drenicës, Kosovë. Komandant 
i Ushtrisë Çlirimtare të Kosovës dhe një 
nga themeluesit e saj. Hero legjendë që 
ra për çlirimin e Kosovës. Në luftën e 
viteve (1998-1999) në Kosovë, nga fisi 
Jashari u vranë 56 veta 


Adem Jashari (1955-1998) was born 
at Prekaz y Drenitsa , in Kosova. He was 
Commander of the UÇK (Kosova Lib- 
eration Army) and one of its founders. He 
was a legendary hero who laid down his 
life for the liberation of Kosova. Fifty-six 
members of the Jashari tribe were killed in 
the Kosova war of 1998-1999. 
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Shqiptarë të diasporës 


Miliona shqiptare nga Shqipëria, Kosova dhe treva te tjera shqiptare, ndër shekuj mërguan në Turqi, Greqi, Itali, Zvicër, 
Gjermani, Belgjikë, Angli, Amerikë, Kanada, Australi etj. Gjysma e popullsisë të kombit shqiptar jeton e punon në 
diasporë. Afërsisht aq sa jetojnë sot brenda trojeve etnike. 



Ish-kongresmeni ameri- 
kan me origjinë shqiptare 
Jozef Dio-guardi midis 
ish-të përndjekurve poli- 
tikë në Tiranë. Veprimtar 
i shquar politikpër çështjen 
kombëtare shqiptare. 


The former American congress- 
man of Albanian origin Joseph 
Dioguardi y a distinguished po- 
litical activist for the Albanian 
national cause , amongpolitically 
ex-persecutedpeople in Tirana. 


Anton Athanas, lindur në 
Korçë. S hqiptaro - ameri- 
kan, atdhetar dhe biznes- 
men i shquar në Boston, 
Amerikë 


Anton AthanaSy born in 
Korça. Albanian-U. S. 
patriot and renovon busi- 
nessman in Boston (USA) 


Ibrahim Kodra (1918-2006), shq- 
iptar me banim ne Itali. Piktor 
modernist. Ne Art Club te Romës 
1948, u takua me Pikason. Krijim- 
taria e tij e parë u radhit me ato të 
piktorëve më të shquar të kohes. 
Ka ndihmuar per njohjen dhe lar- 
tesimin e kombit shqiptar. Ka marre 
Urdhrin a Nder I Kombit” (1985). 



Ibrahim Kodra (1918), an Albanian 
living in Italy. He is a modernistpainter. 
He metPicasso in theArt Club ofRome 
in 1948. Hisfirstpaintings helped him 
to be included among the most distin- 
guished painters of our times. He has 
contributed to make the Albanian na- 
tion knovun and respected all over the 
vuorld. He has received the Order “Hon- 
our of the Nation in 1985). 



Eliza Dushku. Lindur në 
Boston, (vjeç 25), me origjinë 
shqiptare. Aktore e talentuar e 
kinematografisë hollivudiane. 
Vizitoi Tiranën dhe Prishtinën 
2006. 

Eliza Dushku, 25years old\ born 
in Boston, of Albanian origin- 
a talented actress of Hollyvuood 
cinematography. 

Visited Tirana and Prishtina 



Xhejms Belushi (1954). Aktor amerikan 
me origjinë shqiptare. Radhitet në yjet e 
kinoaktorëve amerikanë. I vëllai i Xhon Be- 
lushit, edhe ky skenarist, regjisor, këngëtar 
dhe aktor komik i famshëm në Amerikë. 

JamesBelushi (b. 1954), anAmerican actor cfAl- 
banian orrigin, ranks among theAmerican film 
stars. His brother, John Belushi, vuas also a fa- 
mous comic actor, singer andfilm director in 
the United States. 
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Miqtë e Shqiptarëve 



Xhorxh Gordon Bajron, lord 
(George G.Byron, 1788-1824). 
Poet romantik anglez. Lindi në 
Londër.Miki sinqertë i shqip- 
tarëve. Në veprën e tij «Shteg- 
timet e Çajld Haroldit» (kën- 
ga e dytë) vlerësohen cilësitë 
burrërore, trimëritë, fisnikëria 
dhenrikpritjae shqiptarëve. 
Portret i Bajronit me kostum 
shqiptar (Th.Philips Galeria e 
Arteve, Londër). 


Lord George G . Byron , (1788- 
1824) was an English roman- 
ticpoet. He was a great jriend of 
the Albanian people. In his work 
“Childe Harolds Pilgrimage” 
(Second Canto) he appreciates the 
Albanian manly character, tradi- 
tions of hospitality and generosity ; 
their nobility,fidelity and bravery. 



Mis Edith Durham (1864- 
1943). Personalitete angleze. 
Etnografe dhe publiçiste. 
Në veprat që i shkroi gjatë 
udhëtimit nëpër Ballkan, 
mbrojti çështjen kombëtare 
shqiptare. 


Miss Edith Durham 
(1864-1943) was a dis- 
tinguished English per- 
sonality, ethnographer 
and journalist. In her 
books, which she wrote 
during her journeys in 
the Balkans, she support- 
ed the Albanian national 
cause for independence. 



Toni Bler (1954). Burrë shteti anglez, laburist, Kryeministër (1997). 
Dhe vazhdon me një mandat të tretë ai së bashku me Bill Klinton- 
luajtën rol vendimtar në çlirimin e Kosovë (1999). 

Tony Blaire (b. 1954) , a British statesman of the Labour Party, andPrime Min- 
ister of the United Kingdom (1997). And continues with a third mandate. To- 
gether with Bill Clinton, heplayed a crucial role in Kosovos liberation (1999) 
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PESHKOPIA 



Peshkopia është një qytet relativisht i ri i Shqipërisë ver- 
ilindore. Megjithatë, burimi i këtij emri duhet të jetë i 
periudhës paraosmane. Emri i qytetit lidhet me ekzis- 
tencën e një qendre klerikale(ipeshkvi, episcopate, pesh- 
kopatë), që shkon deri te kjo periudhë. Ka edhe një inter- 
pretim tjetër, popullor, për prejardhjen e këtij emri duke 
e lidhur me themelimin e qytetit prej a pesë shtëpish”, që 
më pas u tha “Peshkopi”. 

Ka një popullsi prej rreth 20000 banorë. Qyteti i Pesh- 
kopisë nuk i kishte tiparet e një “shehri” në periudhën 
parakombëtare, megjithëse ishte bërë një qendër urbane 
me rëndësi. u Shehri” ishte në Dibër të Madhe, përkun- 
druall Peshkopisë që njihej si Dibra e Vogël. Qyteti i Di- 
brës është kryeqendra etnografike e zonës, e cila përbëhej 
prej a nëntë malesh” (flamujsh apo bajraqesh) dhe jallisë 
(fushës). Dibra është një qytet i hershëm i periudhës 
parasllave. Fakti që ky qytet njihet me të njëjtin emër 
edhe nga sllavët (me një variant fonetik të vogël- 
a Debar”) tregon pamundësinë e ndryshimit të toponimit 
nga popullsia ardhëse. 

Dibra është një krahinë që përshkohet mes për mes 
nga Drini i Zi. Lugina e Drinit përbën zonën bujqësore 
të krahinës, kurse malet përbëjnë zonën blegtorale. 


Peshkopi is a relatively new city ofNortheastAlbania, though 
the origin of its name should be of the pre-Ottoman period. 
The name of this city is related to the existence of a cleri- 
calcentre (ipeshkvi -> episcopate - >peshkopata -> Peshkopi) 
of that period. There is also another interpretation though , 
relating it to the words ”pesë shtëpT (Engl. ”Five houses”), 
which later might have been transformed into “Peshkopi”. 
Peshkopi didnthave the characteristics of atown in theperiod 
preceding the national revival (mid-19th century), though 
it had already become an important urban area. The mu- 
nicipality was located in Dibër e Madhe (Engl.Big Dibër) 
facing Peshkopi y which was known as Dibër e Vogël (Small 
Dibër). The city of Dibër was the ethnographic municipal- 
ity of this region , which consisted of “nine mountains” (flags 
or clans) y and of the lowland. Dibër is an ancient city of the 
pre- Slavic period. The fact that this city is recognised by a 
phonetically alternative name (“.Debar”) by the Slavs shows 
that it was impossiblefor the late-comers of the 6th -7th cen- 
turies to change the toponymy of the city. 

The Black Drin (river in Northeast Albania)flows across the 
region of Dibër. The valley of Drin constitutes the agricul- 
tural area of this region , while the surrounding mountains 
make up the pasturage for the livestock. 
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Në Kurorën e Luës 7 Dibër 
From the Gorland ofLura, Dibër 








106 









Pranverë në Lurë. Liqeni i Zi, më i madhi ndër 12 liqejtë 

e parkut kombëtar të Lurës. 


Spring in Lura. The Black Lake, the largest lake among 

12 in the Lura Park. 
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Ura e Tabakeve (1857), Tirane 
The Tobak Bridge (18571 Tiranë 

















Fryn fllad shqiptar, Tiranë. 
An Albanian breeze, Tiranë. 


Flamuri përmbledh kujtimet e shkuara të një kombi në një 
gjuhë të pashkruar që mund ta kuptojë syri dhe zemra e çdo 
njeriu me ndjenjë. Cilat janë kujtimet që shfaq duke valuar 
Flamuri ynë? Nuk janë kujtime goditjesh kundra fqinjëve, 
nuk janë kujtime lakmirash edhe rrëmbimesh; janë kujtime 
vetmbrojtjeje me mundime të palodhura dhe me trimërira 
të gjata e të forta, që kanë lënë gjurmë në letërsitë e të gjithë 
popujve të qytetëruar. Nga kjo pikëpamje mund të mburre- 
mi se Flamuri ynë, siç është një nga më të vjetrit e botës, 
është edhe një nga më të drejtët. 

Faik. Konica 


The Flag sums up the ageless and everlasting memories of a nation 
in an unvoritten language , which may be understood only by the 
eye and the heart of every sensitive man. Which are the memories 
that our Flag unfolds as it waves endlessly? They arerit memories 
of attacks against our neighbours , nor of envy , greed and rapacity; 
they are only memories of self-defense nourished by endless ejforts , 
endurance and sacrifices , by long and strong bravery , which have left 
their imprint in literatures of all civilized nations. From thispoint 
of view we may beproud of our Flag y which is not only one of the 
oldest of the world y but also one of the most upright and just. 

Faik Konica 
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Figura të shquara të letrave shqipe 



Jeronim De Rada (1814-1903). 
Lindi në Maki të Kalabrisë. Ar- 
bëresh, figurë madhore e Ril- 
indjes sonë Kombëtare. Poet, 
publicist, filolog, mësues i Pop- 
ullit. Studioi për drejtësi në Na- 
poli. Botoi gazetën “L’Albanese 
d’Italia”. Botime: Parimet e es- 
tetikës, Lashtësia e kombit shq- 
iptar, “Rapsodia e një poeme 
arbëreshe”, “Këngët e Milosaos”, 
Skënderbeu i pafan, elj. Shkroi 
për çëshljen e prejardhjes shqip- 
tare dhe të gjuhës shqipe. Orga- 
nizues i dy kongreseve gjuhësore 
të shqipes (1895 dhe 1897). 

JeronimDeRada (1814-1903), 
Arbëresh, an eminent figure of 
Albanian culture and national- 
ity, was born at the Albanian- 
speaking village of Macchia Al- 
banese, Calabria, Southern Italy. 
He was apoet, journalist, histo- 
rian , linguist, teacher ; publisher 
andpolitical activist. He studied 
law in Naples. Encouraged by the 
French poet Lamartine to promote 
the Albanian cause , he published 
in Naples in 1844 the periodical 
“The Italo-Albanian and later he 
launched thefirstperiodical in Al- 
banian Flag ofAlbania. He wrote 
on the origin ofi the Albanians and 
on their language. He organized the 
Albanian colonies ofiltaly into a liter- 
ary movement, which culminated in 
the Congress of Corigliano (1885-6) 
and that ofLungro (1887). In 1899 
he read a paper on Albania to the 


At Gjergj Fishta (1870-1940). 
Lindi në Fishtë të Lezhës. Poet, 
gjuhëtar, publicist, prift, politikan, 
intelektual, figurë madhore po- 
liedrike e kombit shqiptar. Kiyeve- 
pra e tij monumentale “Lahuta e 
Malësisë”. Themelues i revistës 
“Hylli i Dritës”. Autor i shumë 
veprave letrare. Mbrojti interesat 
kombëtare kundër shovinizmit 
serb në Konferencën e Paqes në 
Paris (1919). Ishte nënkryetar i 
Parlamentit (1922). 

FatherGjergjFishta (1870-1940), 
born atFishta village, Lezha, was a 
poet, playwright, linguist, journal- 
ist,politician, cleric, etc. He isagreat 
and distinguished figure ofi the Al- 
banian nation. His first collection ofi 
satiricalpoems ( The Wasps ofPar- 
nasus was first published anony- 
mously. Then he published his first 
collection oflyricalpoems Dewdrops 
followed by his well-known collec- 
tion Noontide ofi the Muses. His 
monumental masterpiece was The 
Highland Lute. He was thefounder 
ofitheperiodical ‘The Star ofiLighf 
(Hylli i Drites), and is author of 
many literary works. He defended 
our national interests against Serb 
chauvinists at the Peace Confer- 
ence in Paris (1919). He was vice- 
Chairman ofitheAlbanian Parlia- 
ment (1922). 


Migjeni (1911-1938). Lindi 
në Shkodër. Poet dhe prozator 
i shquar. Botoi përmbledhjen 
poetike Vargje të lira, Novela 
të qytetit të veriut. Krijime të 
tjera: “Zgjimi”,Të birtë e shek- 
ullit të ri, “Mollë e ndalueme”, 
“Bukuria që vret”, “Legjenda e 
misrit”, “Poema e mjerimit”, 
“Luli i vocërr”, “Zeneli”, “A 
don qymyr zotni” etj. 

Migjeni (1911-1938), born in 
Shkodër, is a distinguished poet 
and prose writer. He published 
his poetical collection “Free Vers- 
es” and many sketches and short 
stories. Awakening, ( We, the 
Sons ofithe New Century, For- 
bidden Apple\ Mortal Beauty, 
( The Legend ofi the Corn, ( Ode 
to Misery, Little Luli, ( Do you 
want coal, sirV, etc. are among 
his best literaty pieces. 



Faik Konica (1875-1942). 
Gjuhëtar, publicist, studiues 
dhe diplomat. Lindi në Kon- 
icë. Drejtoi revistën “Albania”. 
Vepra të botuara: Shqipëria 
dhe turqit, “Doktor Gjilpëra” 
zbulon rrënjët e dramës së 
Mamurrasit, “Katër përralla 
nga Zullulandi”, “Shqipëria- 
kopsht shkëmbor i Evropës 
Juglindore”. Vepra e tij është 
botuar e plotë në pesë vëllime. 

FaikKonica (1875-1942), lin- 
guist, journalist, writer, scholar 
and diplomat, was born in 
Konitsa. He issued theperiodical 
Albania in Brussels. Among his 
publications are: Albania and 
the Turks\ Doctor Needle Dis- 
covers the Roots ofi the Mamu- 
rasi Drama, a collection ofitales 
( Under the Palm Trees (Boston, 
1924) translatedfrom TheAra- 
bian Nights, and ( Four Tales 
firom Zululand\ his monograph 
Albania The Rock Garden ofi 
8outheastern Europe\ etc. His 
complete works are published in 
five volumes. He is one ofithefin- 
est stylists ofAlbanian literature. 


12th Intemational Congress of Orientalists in Rome. In 1886 hepublished his masterpiece, the epicpoem ( The Tale of 
Milosao, Son oftheDespotofScutan. His otherworks include:thepoem Seraphina Thopia, the novel in verse FourStories in 
Verse, the collection offolk-poems ( Rhapsodies of anAlbanian Poemthepoems ( TheHapless Skanderbeg and considered 
by thepoet as his masterpiecej, ( The Fall ofitheAlbanian Reign, andA Transitory ofHuman Mirror\ etc. 
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Fan S. Noli (1822-1965). 
Persona-litet i shquar i kom- 
bit shqiptar. Klerik, politikan 
demokrat, poet, përkthyes, 
historian dhe muzikant. Përk- 
theu vepra nga O.Khajan, 
Servantes, Stendal, Ibsen, 
Gëte, Longfellou dhe Shek- 
spiri. Shkroi poezi, mono- 
grafinë ‘Historia e Skënder- 
beut’ (Boston 1921), Album, 
mono-grafinë Bethoven dhe 
revolucioni francez (1947 në 
anglisht), si dhe shumë kuj- 
time muzikore, si rapsodi shq- 
iptare, poemë simfonike, etj. 

Fan S. Noli (1882-1965), a 
distinguished personality of the 
Albanian nation, was a cleric, 
politician,poet, translator, histo- 
rian, and musician. He translat- 
ed works of Omar Khayam, M. 
Cervantes, Stendhal, H. Ibsen, 
Ibahez, E. A. Poe, Goethe, H. W. 
Longfellow, W. Shakespeare 
(‘Othello, \Hamlet \ ‘Julius Cae- 
sar, \Macbeth), etc. Hepublished 
the play ‘The Israelite and the 
Philistine\ the collection ofpoems 
Album (1948), the monograph 
History of Scanderbeg (Boston, 
1921, revised ed. 1948), the 
monograph \Beethoven and the 
French Revolution (originally 
in English, 1947), and composed 
many pieces such as the ‘Albanian 
Rapsody, a symphonicpoem, etc. 


Lasgush Poradeci (1899- 
1987). Lindi në Pogradec. Poet 
lirik përkthyes. Përmbledhjet 
me lirika si “Vallja e yjeve”, 
“Ylli i zemrës”. Në poezitë e 
tij me frymëzim popullor, spi- 
katin këngë pleqërishte, Dre- 
mit liqeni, Kroi i fshatit tonë, 
“E mora shoqëzën për krahu”, 
“Fryn veriu në mal të thatë”. 
Përktheu në shqip vepra nga 
Gëte, Hajnë, Majakovski, 
Blok, Pushkini, etj. Shquhet 
për stil elegant të bazuar 
në traditën dhe modernen. 
Vlerësuar me urdhrin “Nderi 
i Kombit” 

Lasgush Poradeci (1899-1987), 
born in Pogradec, was a lyrical 
poet and translator. Hepublished 
several collections of lyrics such 
as ‘The Star of the Hearf, The 
Dance of the Stars etc. He trans- 
lated into Albanian the works of 
Goethe, Haine, R. Burns, May- 
akovsky, Pushkin, Block, etc. His 
poetry is marked by a fine lyri- 
cal verve and elegant style based 
on both tradition and modern- 
ism. He was awarded the Order 
‘Honour of the Nation (1999). 



Mitrush Kuteli (1907-1967) 
(Dhimitër Pasko). Lindi në 
Pogradec. Studioi në Buku- 
resht. Botimet e para janë disa 
libra mbi çështjet ekonomike 
të Bankës Shqiptare dhe Ban- 
kave në Ballkan. Botimet e 
para letrare (1938), “Netë shq- 
iptare”, “Mall brengë”, “Pylli 
i gështenjave”, “Xinxifullua”, 
“Tregime të moçme shqip- 
tare”, studime mbi F.S.Nolin, 

L. Poradecin, M. Emineskun, 
etj, si dhe kryevepra e Kutelit 
“E madhe është gjëma e 
mëkatit”. Bëri përkthime cilë- 
sore nga Gogoli, Krillovi, Tol- 
stoi dhe Ostrovski. 

Mitrush Kuteli (1907-1967) 
(Dhimiter Pasko) was born in 
Pogradec. He studied in Bucha- 
rest. His first publications are 
some books on the economic issues 
of the Albanian Bank and other 
banks in the Balkans. Then he 
published his literary collec- 
tions ‘Albanian Nights (1938), 
‘Homesickness and Grief\ ‘The 
Chestnut Woods\ ‘Xinxifulla, 
‘AncientAlbanian Tales, andhis 
masterpiece ‘Great Is the Out- 
come of Sin. He also published 
studies on F. S. Noli, L. Poradeci, 

M. Eminesku, and masterful 
translationsfrom Gogol, Krillov, 
Tolstoy, Ostrovsky, etc. 



Ernest Koliqi (1903-1974). 
Lindi në Shkodër. Studioi në 
Itali. Botimet: poemthi ‘Kush- 
trimi i Skander-begut’ 1924, 
‘Hija e maleve’, ‘Gjurmat e 
stinëve’ (poezi), revista ‘She- 
jzat’, ‘Kangjellat e rilindjes’, 
‘Sheja e bukës së mbrumë’, 
‘Pasqyrat e Narcizit’, ‘Simfo- 
nia e shqypeve’”, ‘Antologjia 
e lirikës shqipe’. Përkthimi i 
këngëve II-III-IV-V-të te ‘La- 
huta e Malcisë’ në italisht dhe 
përkthime të tjera. 

Ernest Koliqi (1903-1974), 
poet, prose writer, translator, 
scholar and journalist, was born 
in Shkodra. StudiedinltalyPub- 
lications: ‘Skanderbeys Warcry\ 
‘Mountain Shades\ ‘Great Poets 
of Italy, ‘The Tracks of the Sea- 
sons\ ‘The Flagseller and Other 
Tales, ‘The Eagles Symphony, 
‘The Seven Mirrors ofNarcissus 
and ‘The Taste of the Leavened 
Bread\ An Anthology of Alba- 
nian Lyrics, etc. For sixteenyears 
he edited in Rome the periodical 
‘Shejzaf (‘The Pleiades). He 
also translated masterfully parts 
ofDante’s ‘The Divine Comedy 
into Albanian andparts ofFish- 
tas ‘The HighlandLute (Cantos 
II,III, IV, V) into Italian, etc. 
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Ismail Kadare (1936). Lindi në 
Gjirokastër. Studioi në Moskë. 
Disa nga veprat e tij: “Gjenerali i 
ushtrisë së vdekur” (1964), “Përse 
mendohen këto male”, “Këshljel- 
la”, “Kronikë në gur”, “Ura me tre 
harqe”, “Kush e solli Domntinën”, 
“Dimri i madh”, “Gjakftohtësi”, 
Koncert në fimd të dimrit, Pal- 
lati i ëndrrave, Shkaba, Spiritus, 
Dialog me Alain Bosquet, “Es- 
kili, ky humbës i madh”. “Ra ky 
mort e u pamë”, “Lulet e ftohta të 
marsit”, etj. Më 1996 u pranua në 
Akademinë e Shkencave Morale 
dhe Politike të Parisit, ndërsa më 
1997 u ndema nga Senati francez 
me titullin “Kalorës i Legjionit të 
Nderit”. Ka marrë urdhrin “Nderi 
i Kombit”. Veprat e tij janë botuar 
në shumë gjuhë në mbi 30 shtete 
të botës. Në vitin (2005) fiton 
çmimin “Man Booker Intema- 
cional Prize” mes 18 shkrimtarëve 
botëror. 

Ismail Kadare (b. 1936), was bom 
in Gjirokastër and studied in Moscow. 
Heis a greal andprolific writer. He is 
poet, ncFuelist, short-story wnter, essayist, 
translator, etc. Some cf his main works 
are: ( The General cf the DeadArmy (his 
first ncajel'), ( WhyAre These Mountains 
Thmking?(a poem,), ( The Castle (a 
noFuei\), Gronide on Stoneja ncruel,), ( The 
Bridge wrcth ThreeArches (a ncFuei\, ( Who 
BroughtBackDormtind, ( The Winter 
tfGreatLoneliness (a<uAl-knoFUM ncFuel; 
its title laterchanged into ( GreatWinter), 


Dritëro Agolli (1931). Lindi 
në Menkulas, Devoll. Poet dhe 
shkrimtar, publicist dhe veprimtar 
politik. Kreu fakultetin filologjik 
në Leningrad (Petersburg). Vepra 
letrare: “Në rmgë dola”, “Mesditë”, 
“Devoll-Devoll”, “Shkëlqimi dhe 
rënia e shokut Zylo”, “Poema” 
“Nënë Shqipëri”, “Njeriu me top”, 
“Fjala gdhënd gurin”, “Njerëz të 
krisur”, “Shpirti i gjyshërve,” “Arka 
e djallit”, autor i disa dramave, etj. 
Disa nga veprat e tij janë botuar 
në shtete të ndryshme. Ka marrë 
urdhrin “Nderi i Kombit”. 

Dritero Agolli (b. 1931), poet, nov- 
elist, playwright, joumalist, and 
political activist. He graduated from 
the Philological Faculty, Leningrad 
University (Petersburg). Some ofithe 
titles of his works are: ( I Started My 
Joumey (his first collection ofi short 
stories, Midday, Devoll, Devoll\ 
( The Prime and the Fall ofi Comrade 
Zylo (a satirical novel, MotherAl- 
bania, ( The Man with a Cannori, 
( The Word Chisels the Stone, Crazy 
People\ ( The Soul of the Grandpar- 
ents\ etc. Some ofihis works have been 
translated and published in several 
countries. He has been awarded the 
Order (( Honour ofthe Nation. 


Fatos Arapi (1930). Lindi 
në Vlorë. Poet, studiues dhe 
pedagog. Studioi për eko- 
nomi. Vepra letrare: “Shtigje 
poetike”, “Drejt qindra shekujsh 
shkojmë”, “Dafina nën shi”, 
“Më duhet një gjysmë ën- 
drre”, “Gjon Muzaka”, “Ulipa 
e Borës”, “Cipa e dëborës”, 
novela, etj. 

Fatos Arapi (b. 1930), born in 
Vlore, is a poet, prose writer, 
scholar of Albanian culture and 
pedagogue. He studied econom- 
ics. Some of the titles of his 13 
works are: Poetical Paths, ( We 
Are Going Towards Hundreds ofi 
Centuries, Dafina under Rain, 
( I Need Half a Dream, ( Gjon 
Muzaka \ ( Ulipa of the Snow\ 
( Snow Cover, Nouvellas, etc. 



Martin Camaj (1925-1992). 
Filolog, poet dhe shkrimtar. 
Lindi në Temal të Dukagjinit. 
Ka shkruar doktoratën për 
gjuhën e Buzukut. Kryere- 
daktor i revistës kulturore 
“Shejzave”. Profesor në Uni- 
versitetin e Mynihut, ku ngriti 
Katedrën e Albanologjisë. 
Shkroi poezi, prozë, drama, 
etj. Vepra letrare në 5 vëllime 
u botua në Tiranë më 1997. 
Nderuar me çmimin shqiptar 
“Penda e Artë”. (2002) 

Martin Camaj (1925-1992), 
philologist, poet andprose writer 
was born at Temal village of 
Dukagjin, north of Shkodra. 
He wrote the doctorate thesis 
on ( The Language ofi Buzuku 
and was professor of Albanian 
linguistics at the University of 
Munchen. He was editor-in- 
chiefi of the cultural periodical 
( Shejzaf ( ( The Pleiades). He 
wrote poems, short stories, nov- 
els, plays, etc. Hic complete works 
in five volumes were published 
in Tirana in 1997.. Awarded 
the Albanian Prize (( Golden 
Plume” (2002). 


( Coldbhodedness (1980), ( ThePalace cf Dreams, ( TheEagle, Spiritus, Diahgue vuithAkirieBosquefH^chylm, ( ThisGreatLooser 
(1998), ( This Mortality Occurred and WeMet\ ( The Cold Fhwers fMarch’, etc In 1996 he was given a seat in theAcademy f 
PoliticalandMoral Sciences ojParis, whereas in 1997he was avuardedby theFrench Senate zuith the Order “KnightftheLegion f 
Honour”. InAlbaniahe wasgiven the Order HonourftheNation. Hehasgainedvuide international recognition. His vuorkshave 
been translated into many languages andpuhlished in more than tUrty countries. In2005, he vuon the Man Bookerlntemational 
Prizeamongl8 vuriters in the vuorld 
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Anton Pashku (1937-1995). 
Shkrimtar. Lindi në Grazh- 
danik të Kosovës. Punoi për 
disa kohë gazetar dhe redaktor 
i prozës në shtëpinë botuese 
“Rilindja”. Botimet: Vellime 
me tregime, Tregime, Kulla, 
Kajsinor. Tragjedi moderne. 
Romane: Oli, Drama, Sinkop, 
Golf, etj. Vepra letrare e Pash- 
kut konsiderohet si autodida- 
kte-eksperimentale. Për kara- 
kterin filozofik e psikologjik të 
veprës së tij, Pashku, vlerëso- 
het si një nga autorët më me 
vlerë të letërsisë shqipe. 

Anton Pashku (1938-1995), 
born at Grazhdanik village of 
Kosova , was a novelist, short- 
story writer ; playwright and 
journalist. For a time he worked 
as journalist and prose editor at 
the “Rilindja” Publishing House 
in Prishtina. His works include: 
The Tower } Kajsinor .; Oli } Syn- 
cope } Golf etc. For thephilosoph- 
ical and psychological character 
of his work he is regarded as one 
of the most important authors of 
Albanian contemporary literature. 


Petro Marko (1913-1989). 
Lindi në Dhërmi, Vlorë. 
Shkrimtar, poet dhe publicist. 
Më 1936 vullnetar në luftën e 
Spanjës. Në moshën 20 vjeçare 
fillon të shkruajë e botojë 
në revistat e kohës. Romani: 
“Hasta la Vista”, “Qyteti i fun- 
dit”, “Ara në mal”, “Shpella 
e piratëve”, “Stina e armëve”, 
“Ultimatumi, Halim Xhelo”, 
“Nata e Ustikës”, “Intervistë 
me vetveten”, “Një emër në 
katër rrugë”. Ka marrë titullin 
Mjeshtër i Madh i Punës. 

PetroMarko (1913-1989), born 
at Dhërmi village, Vlorë, was a 
distinguished novelist, short-sto- 
ry writer ; poet and journalist. In 
1936 he took part in the Inter- 
nationalBrigades in the Spanish 
Civil War. Since he was twenty 
he started his publications in 
the periodicals of the time. His 
works include: Hasta la Vista 
(a novel about the Spanish Civil 
War), ‘The Last Town, ‘The 
Cave of the Pirates, ( Season of 
the Arms\ Hltimatum, Halim 
Xhelo\ Hstikas Night\ Inter- 
view With Myself\ ( A Name on 
Four Streets. He was awarded 
the title “Grand Master”. 


Azem Shkreli (1938-1997). 
Lindi në Shkrel të Rugovës. 
Studioi për gjuhë dhe letërsi 
në Prishtinë. Ka qenë kryetar 
i Shoqatësë së Shkrimtarëve 
të Kosovës, drejtor i “Kosova 
Filmit”. Botime: “Bluzat”, 
“Engjejt e rrugëve”, “Kos- 
ovari i bardhë”, “Sytë e Evës”, 
“Fosilet”, “E di një fjalë prej 
guri”, “Nga bibla e heshtjes”, 
“Pagëzimi i fjalës”, “Kënga e 
luftimit, etj. Veprat e tij janë 
përkthyer në gjuhë të huaja. 

Azem Shkreli (1938-1997) 
was born at Shkrel, Rugova. 
He studied linguistics and lit- 
erature in Prishtina. He was 
Chairman of the Association of 
the Kosova Writers and Direc- 
tor of the “Kosova Film” Studios. 
He is a distinguished contempo- 
rary Albanian poet whose works 
have been translated into several 
foreign languages. Some of his 
works are: ( The Blouses\ ( The 
Angels of the Streets\ ( The White 
Kosovar, ( Evas Eyes\ ( The Fos- 
sils\ I know a Word of Stone, 
( From the Bible of Silence, Bap- 
tism of the Word\ etc.. 


. r 



Në bibliotekën kombëtare, Tiranë 


The notionol librory, Tirono 



Besnik Mustafaj (1958). 
Shrkimtar dhe poet. Lindi 
në qytetin “Bajram Curri”. 
Botime: “Romanet”, “Daullja 
prej letre”, “Vepra pa kthim”, 
“Gjinkalla e vapës”, “Boshi”. 
Poezi: Në 10 vjet 100 poezi, 
ese, etj. Disa nga veprat e tij 
janë botuar edhe në gjuhë të 
huaja jashtë shtetit. Ka qenë 
ambasador i Shqipërisë në 
Francë (1993-1997). 

Ministri i Punëve të Jashtme 
(2005) 

Besnik Mustafaj (b. 1958), born 
at Tropoje, is a poet, novelist 
and essayist. He was also Am- 
bassador of Albania in France 
(1993-1997). His works in- 
clude: the novels ( The Drum of 
Paper, Deeds Without Return, 
( The Cicada of the Heat\ Being 
Empty (1998), ( One Hundred 
Poems in Ten Years, etc. Some of 
his works are published abroad 
in foreign languages. 

Minister of Foreign Ajfairs 
(2005) 
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"Arbëria dhe arbëreshët", nga piktori Ibrahim Kodra (Nderi i Kombit). 
'Arbëria and the Arbëreshis", by painter Ibrahim Kodra ("Honour of the Nation"). 


"Mic Sokoli", Sali Shijaku (Piktor i Popullit) 
'Mic Sokoli", by Sali Shijaku("People's Painter"). 












‘Një ditë më vonë", nga piktori Rexhep Ferri, Kosovë, 
'The DayAfter", bypainter Rexhep Ferri, Kosova 


Veprat e skulptorit Agim 
Çavdarbasha. 
‘Malësorët", Kompozim në 
mermer dhe bronx. 


Art works of the sculptor Agim 
Çavdorbosho, Kosovo. 

"The Flighlonders", 
composition in morble. 
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“Ne bregdet”, nga piktori Alush Shima. 
At the seaside fseascapej, by painterA Shima 









"Vëllezërit Frashëri", tre nga rilindasit 
e mëdhenj shqiptarë (O.PaskalL 
skulptor i popullit), Tiranë 

"The Frashëri Brothers", three great 
men of the albanian Renais- 
sance (by O. Paskali "People's 
Sculptor"],Tirana 




TIRANA 



Fusha e Tiranës ka qenë vendbanimi i fiseve ilire Portinë 
dhe Taulantë. Dëshmitë vijnë nga gjurmët e gjetura në La- 
nabregas, tumulat e fshatit Bërxull, qytezave ilire të Dorëzit 
në Pezë (shek.V para K), Peneshqopit (Vilës) dhe Arnisës. 
Tirana është themeluar si qytet në vitin 1614 nga Sulejman 
Pashë Mulleti. Ky, së bashku me banorët e fushës dhe atyre 
në kodra me kështjella në mbrojtje të saj, si ajo e Prezës, 
Ndroqit, Pezës, Petrelës, Dajtit dhe Priskës së Madhe, e nji- 
hnin që nga lashtësia si trashëgimi emrin Tirana (në kup- 
timin fushë-bulmeti). E ndodhur në një vend me bukuri të 
rraUa natyrore, në lindje me malin e Dajtit 1612 m, të tjerë 
male më të ulet, kodra dhe fushëdalja në perëndim ngjajnë si 
një amfiteatër.Tirana, me rreth 17000 banorë, me 11.2.1920 
shpallet kryeqytet i Shqipërisë nga Kongresi i Lushnjës. 

Edhe sot është qyteti me i zhvilluar dhe më i 


rëndësishëm i vendit. Është qendër administrative, eko- 
nomike dhe kulturore. Për shkak të kalimit nga një sistem 
politik në tjetrin, nga lëvizja e lirë e njerëzve të ardhur nga 
zonat malore Tirana u rrit dhe u zgjerua veçanërisht në per- 
iferi. Nga 350 mijë banore në vitet ’90 sot po afron rreth 1 
milion. Në një hark kohor relativisht të shkurtër, sidomos 
këto vitet e fundit Tirana po transformohet në një qytet ev- 
ropian. Mund të përmendim zgjerimin, shtrimin, ndriçimin dhe 
gjelbërimin e rrugëve, janë ndërtuar vila, pallate, mbi 10 kate, ho- 
tele, objekte tregtare dhe sodal kulturore etj. Qendrat muzeale, 
parku iTiranës dhe Parku kombëtar i malit Dajt e bëjnëTiranën 
edhe një qytet turistik Vetëm 40 km e ndajnë atë nga plazhet 
e Durrësit dhe ai i Kavajës. Këto ndryshime, ky bum zhvillimi 
është imazhi i ri iTiranës, qytetit metropol të Shqipërisë. 
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The Tirana Plain used to be the residence of the Illyrian tribes Par- 
tins and Taulantis. The evidence comes from the archaeologicalfindings 
in Lanabregas y the tombs in the village ofBërxull, Illyrian fortresses of 
Dorëz in Pezë (5-th centuryBC) y Peneshqop (Vilës) andAmisa. Sulej- 
man Pasha Mulletifounded Tiranë as a city in 1614. The inhabitants 
ofthesurroundingplainsandhillsy who had builtfortressesy (suchasthose 
ofPrezdy Ndroq , Pezë y Petrele\ Dajti and Priskë e Madhe) toprotect 
it y together with Sulejman Pasha Mulleti knew the name ofTirana as 
derivingfrom the ancient times and having the meaning “ a field of 
dairyproducts ”. 

Tirana is located in aplace of rare and beaty natyre y in the east ofDajti 
mountain 1612mhigh y sorroundedbylowermountainshillsandan out- 
goingfield to the west that together look like an amphitheatre. The Con- 
gress ofLushnja declared Tirana as the capital ofAlbania in 11.11.1912 
with apopulation ofaround 1 7 thousand Today its the most important 


and developed city of the country. Its an administrative y economic and 
cultural centre. Tiranas population grew after transitions period due to 
free movements of thepopulation y when manypeople came andsettled 
in the city from mountais regions. The newcomers were especially settled 
in the outskirts. Itspopulation accountsforaround 1 millionpeople com- 
pared to350thousands during1990. 

Within a relatively shortperiod of time y especially during these recent 
years y Tirana is beig transormed into a Europeian city. Many roads are 
paved by asphalt and the enlightening system is greatly emproved A lot 
of villas y 10 floors buildings y luxurious hotels y trade and social-cultural 
objects etc are also built. 

With its museums y the Youth Park and the National Park ofDajti 
Mountain , Tirana has also became a lucrative tourist city. It is only 40 
km awayfrom Durres and Kavaja beaches. These tranfrorrmations and 
growth boom aregiving a new image to metropolitan Tirana. 


133 




Kështjella e Petrelës (shek.IV pas K.) # Tiranë. 

The Castle of Petrela (the 4-th century BC) at the riverside of Erzen, 
about 15 km from Tirana. 



Mozaiku i Tiranës 
(shek. VI). 


A mosaic of Tirana 
(6-th century). 
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Kalaja (shek. IV), Tiranë. 
The castle (4 fh century], Tirana. 





Shtëpi tiranase (mesjete). Familja e Toptanësve 
A Tirana House [Middle Ages). The Toptans 


Shtëpi tiranase (shek.XVII). Familja e Shijaksve Jiranë 
A Tirana House[17 th century). The Shijaks, Tirana. 



Qendra e qytetit Tiranë (fillim shek 20) Pazari i Vjetër, (fillim shek.XX). 

The Centre ot Tiranë, (the beginning of the 20-th century) The old Marketpiace, (the beginning of the 20-th century) 
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Xhamia e "Et'hem Beut", Tiranë 
"Et'hem Beu" Mosque, Tirana. 



BektashizmL sekt myslimaa Adhuron Imam 
Aliun. Kryeqendra botërore, Tiranë. 

The Bektashis, a Muslim sect that vvorships 
Imam Ali. Its international seat in Tirana. 


Katedralja Katolike "Shën Pali", Tirana. 
"St. PauT' Catholic Cathedral in Tiranë. 


Kisha Katedrale Evangjelizmoi 
(ungjillore), Tiranë. 

The Evangelical Cathedral in Tirana. 
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Muzgu në sheshin Skëndërbe, Tiranë. 
'Sconderbeg Square" ot dusk (by O. Poskoli], Tironë. 








Monumenti i Heroit Kombëtor Gjergj Kastrioti Skëndërbeu [1968] 
ngo Skulptor i Popullit Odhise Poskoli f Tironë 

Monument of Notionol Hero Gjergj Kostriot Skenderbeu 
(1968) from People's Sculptor Odise Paskali, Tirono 




KRYETARE TE SHTETIT SHQIPTAR 



Ismail Qemali (1844-1919). Vilhem Vidi (1876-1945). 
Lindi në Vlorë. Hero i Po- Princ me origjinë gjermane. 
pullit. Kryeministër i parë i U caktua nga Fuqitë e Mëdha. 
Shqipërisë së pavarur. Europiane më 1913 në krye te 

shtetit shqiptar. Qeverisja e tij 
Ismail Qemali (1844-1919), zgjati vetëm 6 muaj. 
born in Vlore; i( The Peoples 

Hero”; thfirst Prime Minister of Wilhelm Wied , (1876-1945) 
Independent Albania. was a prince of German origin 

who was appointed Head ofithe 
Albanian state by the European 
Big Powers in 1913. His gov- 
erning lasted anly six months.a 



Institucioni i parlamentarizmit 
në Shqipëri nisi me Kuvendin 
Kombëtar të Vlorës (1912). Atëherë 
ai u quajt Parlamenti Kombëtar. 

The institution ofi the Parliament 
in Albania started with the Na- 
tionalAssembly ofVlora 
in 1912. Then it was called Na- 
tional Parliament. 


Ngritja e flamurit më 28 Nën- 
tor 1912 në ballkonin e godi- 
nës ku u mbajt Kuvendi Kom- 
bëtar i Vlorës. 

The nationalflag hoisted on No- 
vember 28th , 1912 in the bal- 
cony ofi the building where the 
National Assembly ofi Vlora was 
convened. 



Sulejman Delvina (1884- 
1932). Lindi në Delvinë. Kry- 
etari i qeverisë shqiptare të 
Kongresit të Lushnjës (1920). 

Sulejman Delvina (1884- 
1932), born in Delvina , Chair- 
man of the Albanian Govern- 
ment of the Lushnja Congress 
(1920). 



Fan S.NoU (1882-1965). Lindi 
në Qytezë. Kryesoi qeverinë 
pas fitores së Revolucionit të 
Qershorit 1924. 

Fan S. Noli (1882-1965), born 
at Ibrik Tepe (Qytezë), Turkey\ 
headed the government after the 
victory of the June Revolution 
(1924). 



Shtëpia ku u mbajt Kongresi 
Kombëtar i Lushnjës (23-31 
Janar 1920). Nga ky kongres 
doli një qeveri kombëtare e 
kryesuar nga Sulejman Del- 
vina, e cila u vendos në Tiranë 
më 8 Shtator 1920, kohë kur 
Tirana u bë edhe kryeqytet i 
Shqipërisë. 


The house where the National 
Kongress ofi Lushnja was con- 
vened, 23-31 January 1920. 
This Congress nominated a 
national government headed 
by Sulejman Delvina, which 
settled in Tirana on September 
8th , 1920 the date when Tirana 
was officiallyproclaimed Capital 
ofAlbania. 
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HEADS OF THE ALBANIAN STATE 



Ahmet Zogu (1895-1961). 
Lindi në fshatin Burgajet të 
Matit. President i Republikës 
dhe, njëkohësisht, kryetar i 
qeverisë (1925-1928). Më 1 
Shtator 1928 u proklamua 
Mbret nga Asambleja Kush- 
tetuese. 

Ahmet Zog (1895-1961), born 
at Burgajet village, Mat, was 
both President and Head of the 
government (1925-1928). On 
September lst , 1928 the Con- 
stitutional Assembly proclaimed 
him King of the Albanians. 


Omer Nishani (1887-1954). 
Lindi në Gjirokastër. Stu- 
dioi për mjekësi në Stamboll. 
Pjesëmarrës në revolucionin e 
Qershorit (1924). Luftëtar ak- 
tiv kundër fashizmit. Kryetar i 
Presidiumit të Kuvendit Pop- 
ullor (1946-1954). 

Omer Nishan i (1887-1954), 
born in Gjirokaster ; studied 
medicine in Istanbul\ was par- 
ticipant in the June Revolution 
(1924) and active against Fas- 
cism. He was Chairman of the 
Presidium of the Peoples Council 
(1946-1954). 


Enver Hoxha (1908-1985). Lindi 
në Gjirokastër. Për 40 vjet rresht 
drejtoi politikën e shtetit shqiptar 
(1944-1985) nëpërmjet partisë- 
shtet. Kiyeministër (1946-1954). 
Miti i krijuar për të u shemb me 
vendosjen e pluralizmit në vitet '90. 

Enver Hoxha (1908-1985), bom 
in Gjirokastër, led for forty years in 
succession the policy of the Albanian 
govemment (1944-1985) through 
totalitarianism of the Party author- 
ity. He was Prime minister (1946- 
1954). The myth created about him 
collapsed when political pluralism 
was established in the 1990s. 


Haxhi Lleshi (1913-1998). 
Lindi në Dibër. Kryetari i Pre- 
sidiumit të Kuvendit Popullor 
(1952-1982). 

Haxhi Lleshi (1913-1998), 
born in Dibër ; was Chairman 
of the Presidium of the Peoples 
Council (1952-1982). 



Deputetë shqiptarë duke dalë 
nga Parlamenti pas shpalljes 
së Shqipërisë Mbretëri De- 
mokratike Parlamentare e 
Trashëgueshme me Ahmet 
Zogun, Mbret i shqiptarëve 
me emrin Zog I më 1 Shtator 
1928,Tiranë. 


Albanian deputies coming out of 
the Parliament after proclaim- 
ing Albania a Hereditary Par- 
liamentary Democratic King- 
dom with Ahmet Zog as King 
of the Albanians called Zog I on 
September lst, 1928, Tirana. 



Shtëpia Muze e Kongresit të Për- The memorial House of the Përmeti 
metit (24 maj 1944). Kongresi Congress (24 may 1944). The Për- 
zgjodhi Këshillin ANÇ, si organi meti Congress elected the Antfascist 
më i lartë legjislativ në Shqipëri National-Liberation Council as the 
me kiyetar Dr. Omer Nishani. highest legislative body in Albania 
Gjithashtu u emëma Komiteti chaired by Dr. Omer Nishani. It also 
ANÇ me atributin e një qeverie të nominated the Antfascist National- 
përkohëshme, me president Enver Liberation Committee having the at- 
Hoxha. Ky kongres i hapi nugë tributes of aprovisional govemment, 
sundimit nga partia-shtet. presided by Enver Hoxha. This Con- 

gresspaved the way for the establish- 
ment ofthe rule ofthe Party-State. 
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KRYETARE TE SHTETIT SHQIPTAR HEADS OF THE ALBANIAN STATE 



Ramiz Alia (1925). Lindi 
në Shkodër. Sekretar i parë i 
PPSH-së (1985-90). President 
i Republikës (1991-1992). 

RamizAlia ( b . 1925), born in 
Shkodra , First Secretary of the 
PLA (1985-1990) and Presi- 
dent of the Republic (1991- 
1992). 



Sali Berisha (1945). Lindi në 
Tropojë. Profesor. Një nga 
themeluesit e Partisë De- 
mokratike, kryetar i saj. Presi- 
dent i Republikës (1992-1997) 
Kryeministër (2005) 

Sali Berisha (b. 1945), born at 
Tropoja, is university Professor 
of Cardiology. He is one of the 
founders of the Democratic Party 
and its Chairman. He was Pres- 
ident of the Republic (1992- 
1997), Prime Minister (2005) 



Rexhep Meidani (1944). Lin- 
di në Tiranë. President i Re- 
publikës (1997-2001). Prof. i 
fizikës në universitetin e Ti- 
ranës. 

Rexhep Meidani (b. 1944), born 
in Tirana, is university Profes- 
sor of Physics. He was President 
of the Republic (1997-2001). 



Alfred Moisiu (1929). Lindi 
në Shkodër në një familje me 
tradita të shquara kulturore 
dhe patriotike. Gjeneral, ish 
zv/ministër në M. e Mbrojtjes, 
Kryetar i Sh. së Atlantikut 
Verior. Aktualisht, President i 
Republikës së Shqipërisë. 

Alfred Moisiu (b. 1929) was 
born in Shkodër in a family of 
renowned cultural and patri- 
otic traditions. He is a career 
general of the Albanian Army, 
former deputy Minister of De- 
fence, Chairman of the Albanian 
North Atlantic Association, and 
presently President of the Re- 
public ofAlbania. 



10 Prill 1991. Seanca e parë e Parlamentit plural- 
ist shqiptar pas ngjarjeve politike që ndodhën në 
Shqipëri dhe gjithë Evropën Juglindore 

10 April 1991 . The First Plenary Session of the 
Albanian pluralist Parliament after the political 
changes which tookplace inAlbania as in allEastern 
Europe for the transition from an ex-dictatorship to 
a democratic society. 
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FAMILJA MBRETERORE SHQIPETARE 


THE ALBANIAN ROYAL FAMILY 



Queen Geraldine 


Princ Leka 



His Excellency, Leka I, 
King of the Albanians 


Her Highness Susane, Queen 
of the Albanians 


His Highness 
Prince Royal Leka 



Queen Mother Geraldine 


The former royal residence, Tirana. 


Familja mbretërore pas 63 vjetesh në mërgim, kthehet 
në atdhe (28 Qershor 2002). 

Leka I. King of the Albanians, back in his Homeland after 63 
years in exile. 
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LUFTA NACIONAL ÇLIRIMTARE (1939-1944) 
NATIONAL LIBERATION WAR (1939-1944) 



Shtëpia muze e Konferencës së Pezës (1942), ku u hodh ideja 
e bashkimit të shqiptarëve pa dallim feje, ideje dhe krahine, të 
hidhen në luftë kundër pushtuesve Nazi-Fashistë. 

The memorial house of the Peza Conference (1942), which 
promoted the idea of the unity of all Albanians regardless of 
religion , ideology and region in the common struggle against 
the Nazi-Fascist invaders. 



Parakalimi i forcave partizane pas çlirimit 
tëTiranës (17 Nëntor 1944). 



Në frontin e luftimeve. 
In the battle front 



Partizanët në marshim, dimër (1943) 
Thepartisans marching, winter (1943) 



Marching of thepartisan forces after the liberation ofTi- 
rana (November 1 7 'th, 1944). 


Hyrja e partizanëve në Përmet. (1944) 
The partisans enter liberated Permet (1944) 
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Dëshmorët e Kombit Tiranë. 


The Nation's Martyrs, Tirana. 





























































PERIUDHA E DIKTATURËS 




Arsimimi i detyrueshëm dhe masiv. 
Compulsory mass education. 


Tiranë 


Prioritet: industria e rëndë, 
energjitike dhe fortifikimi i vendit. 


Toppriorities: heavy industry, energetics , 
and military fortification of the country 


Durrës 


Bujqësi e kolektivizuar me synim 
sigurimin e bukës në vend. 


Collectivised agriculture intending 
to secure the bread by self-sustaining ejfort 


Elbasan 


Fierzë, Pukë 


Tiranë 
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THE PERIOD OF DICTATORSHIP 



Luftë klasash, mijra të vrarë, të burgosur dhe të përndjekur politikë, Tiranë. 

Class struggle: thousands of victims killed , imprisoned ., deported andpolitically persecuted, Tirana. 



Gjatë kësajperiudhe niveli i jetesës sëpopullitpërfundoi me During thisperiod , peoples living standard ended voithThe 

Radhët: radhë...radhë... Tiranë 1987. queues: Lining up in endless queues... Tirana y 1987 
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PROÇESET DEMOKRATIKE DEMOCRATIC PROCESSES 


Lëvizja studentore dhe zhvillimi i proceseve demokratike në qytetet 
kryesore të vendit, përmbysën shtetin diktatorial në Shqipëri. Azem 
Hajdari Lider i kësaj lëvizje. Vritet me atentat më 12 shtator 1998.1 
jepet titulli “ Nder i Kombit” (2002). 

The student movement and the development of the democraticprocesses in 
the main tovcms of the country brought about the collapse of the dictatorial 
state in Albania. Azem Hajdari, a leader of this movement, was assas- 
sinated on September 12th, 1998. He was awarded the Order “Honour of 
the Nation’posthumously, in 2002. 




Tiranë, 12 dhjetor 1990. Në 
qytetin studenti shpallet plural- 
izmi politik dhe krijimi i Partisë 
Demokratike Shqiptare. 

Tirana. December 12th, 1990 
was the memorable day of 
political pluralism and the 
foundation of fhe Albanian 
Democrafic Parfy. 
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18-20 shkurtl 991, greva e urisë e studentëve dhe solidariteti i qytetarëve të Tiranës përkrah tyre. 
18-20 February 1991-the hunger strike of the students and the solidarily of the Tirana citizens supporting them. 



20 shkurt 1991 rrëzohet simboli i diktaturës, monumenti i E. Hoxhës në sheshin Skënderbe, Tiranë. 
On February 20th, 1991 the symbol of dictatorship, the monument of E. Floxha, was pulled down in the Skanderbeg Square, in Tirana. 


ri r w ■ 



22 mars 1992, në kryeqytet festohet fitorja e demokracisë në Shqipëri. 
On March 22nd, 1992 the Tirana citizens celebrate the landslide victory ofDemocracy in Albania. 
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Shqiptarja Shënjtore NënëTereza (1880-1979). Personalitete 
e shquar me famë boterore. Lindi në një familje shqiptare 
të qytetit Shkup. Krijoi me 1950 Urdhrin e Misionareve të 
Bamirësisë. Ajo hapi misione bamirësie në shumë vende të 
botës, edhe në Shqipëri. NënëTereza u bë simbol i humanizmit. 
Në Shqipëri, në nderim të saj jepet Urdhri “Nënë Tereza”. 
Më 1979 i jepet çmimi Nobel për paqe. Më 19 tetor 2003, në 
Vatikan, në prani të 200 mijë pjesëmarrësve, Papa Gjon Pali 
II e shpalli NënëTerezën SHENJTORE. 


SaintMotherTheresa ( 1 980-1979). A distinguishedpersonality ofworld 
fame. She was born in anAlbanian family residing in Shkupi. In 1950\ she 
established the Order ofCharity Missionaries. She managed to set up charity 
missionsin manycountriesoftheworld> includingAlbania.MotherTheresa 
became a symbol of humanism. In Albaniajhe order ( Mother Theresa 
(“NenëTereza) isawardedin herhonour. In 1979\ she wasawardedthe 
NoblePrizeforpeace. On October 19,2003', in Vatican, in thepresence of 
more than 200,000participants, Pope G. PaulII announced her a Saint. 
14-Pope. Paul II addressing the Albanians in a rally in “Scandebegs 
Square”, Tirana. 
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Aeroporti Ndërkombëtar "Nënë Tereza", Rinas, Tiranë. 


"Mother Tereso" Internotionol Airport of Rinos. Tirono 


Autostrodo Tironë-Durrës (40 km) 
Tironë-Durrës Motorvvoy (40 km). 
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Zonë industrale eTiranës 


- 



'CmliM 


Fabrika e sallamit, Tiranë. 
A meat-produssingfactory, Tirana 


Fabrika “Coca-Cola”, Tiranë. 


\rana. 



Qendra Tregtare Univers (QTU) përbri autostradës Tiranë 
- Durrës, zë një sipërfaqe prej 27.000 m 2 , njëra ndër më të 
mëdhat në Rajon. Vizitohet nga mijëra qytetarë në ditë. 


UniverseTrade Centre (QTU) on theTirana-Durres motorway 
has a surface of27,000 meters squate, one of the laigest shopping 
centres in the region. It is visited by thousands of visitors a day 
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Industrial area in Tirana 



Stazhionimi dhe prodhimet e fabrikës së konjakut 

a Skënderbeu, Tiranë. Fabrika a Birra Tirana’ 5 Tiranë. 

The “Birra Tirana” Brewery, Tirana. 

Distilling and aging of the products of the “Scanderheg” 

Cognac Brewery, Tirana. 



Fabrika e vajrave ushqimorë dhe de- 
tergenteve “Deka”, 
Tiranë. 

“Deka” Factory of detergents and veg- 
etable oil\ Tirana. 
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Qëndra Ndërkombëtare kulturore dhe Pallati i 
Kongreseve, tanimë, dhe Qëndra e Panaireve 
Kombëtare dhe Ndërkombëtare 


The International Cultural Centre and the Con- 
gress Palace being used also as the Centre of 
national and International Fairs. Tirana 



Qendër BiznesL dhe supermarket në Tiranë. 
A Business Centre, Supermarket in Tirana. 

























Tiranë 



Banka e Shqipërisë 


Banka e Shqipërisë është krijuar si bankë qëndrore e Shtetit 
Shqiptar, me ligjin nr. 7559, datë 22.04.1992, miratuar nga 
Parlamenti. Por, e para Bankë e Shtetit Shqiptar ka filluar të funk- 
sionojë në shtator të vitit 1925. Dekretuar nga Mbreti Zog I. 
Godina qëndrore e Bankës së Shqipërisëështë vendosur në 
qendër tëTiranës, ndërsa degët e saj zhvillojnë aktivitet në rrethet 
e Durrësit, Lushnjës, Elbasanit, Gjirokastrës dhe Shkodrës. Numri 
i personelit, që punon për Bankën e Shqipërisë është 352. 
Banka e Shqipërisë ka të sanksionuara në ligj detyrat dhe pa- 
varësinë e saj nga pushteti administrativ. Ajo administrohet 
nga Guvernatori, dy zëvendësguvernatorët dhe Inspektori i 
Përgjithshëm. Këshilli Mbikëqyrës i Bankës së Shqipërisë 
drejton gjithë veprimtarinë e saj. Banka e Shqipërisë, raporton 
periodikisht në Kuvendin e Shqipërisë, për aktivitetin e saj. 


The Bank ofAlbania was created as a central bank of theAl- 
banian State by the decree-law No. 7559\ dated 22.04.1992, 
approved by the Parliament. But the very first Bank of the 
Albanian State started tofunction in September 1925, decreed 
by King Zog I. 

The central building of the Bank of Albania is situated in 
Tirana centre , whereas its branches function in the districts of 
Shkodër .; Durrës, Elbasan , Lushnjë , and Gjirokastër. TheBank 
ofAlbania has a stajf of352people. 

The duties of the Bank of Albania and its independence from 
the administrative government are sanctioned by law. It is 
administered by its Governor ; two Deputy Governors, and 
one General Inspector. The Supervising Council of the Bank of 
Albania manages all its activities. The Bank ofAlbania reports 
periodically to the Albanian Parliament about its activity. 
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